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Либретто - Сеппо КАНТЕРВО

Композитор - Владислава ПАНЧЕНКО

БИАРМИЯ
по мотивам пьесы Е. Сойни «Оставайся в Биармии»

рок-опера в двух действиях

Действующие лица:

Эйрик Кровавая Секира – норвежский конунг (бас)
Харальд СераяШкура - его сын (баритон)
Рагни - сестра Харальда (меццо-сопрано)
Эйнар Веселый Скальд - воин Харальда (тенор)
Глум – викинг (бас)
Торир – викинг (баритон)
Пересвет – русский коробейник (тенор)
Незван - русский коробейник (баритон)
Нойда Варойне - биармская шаманка (меццо-сопрано)
Йоучен - её дочь (сопрано)
Куха - биармский охотник (тенор)
Биармы, викинги, наложницы

Примечание. События происходят в конце Х века на просторах мифической страны Биармии,
которая по преданиям простиралась от берегов Белого моря до Урала. Многочисленные
упоминания о Биармии находятся в норвежских сагах.

Санкт-Петербург
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ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

ПРОЛОГ

1.(5.20) Вступление.
Норвегия. Крепость конунга. На высоком троне Эйрик Кровавая Секира. Входит
его сын, Харальд Серая Шкура.

Харальд. Отец! Отец!
Эйрик. Чего ты хочешь, Харальд?
Харальд. Твой гнев напрасен. В чём моя вина?!
Эйрик. Я гневаюсь? Скорее мне досадно, что меч отца ржавеет от безделья.
Харальд. Зачем идти меня ты заставляешь туда, откуда нет пути назад? Есть

Бретланд, франки, многие другие. Оттуда я с добычей возвращался не раз,
не два и вновь готов идти. Богатых стран вокруг не перечесть!

Эйрик. Всё дело в том, что ты боишься, Харальд. Кровавая Секира,
устыдись: твой сын боится встретиться с судьбою! Когда займёшь мой трон,
решать возьмешься с кем воевать и где искать удачу. Пока ж дороги
выбираю я.

Харальд. Зачем Биармию мне нужно покорять, когда вокруг есть лёгкая добыча?
Эйрик. Отвечу так. Исполнить до конца ты должен то, что мне не удалось.

Таинственны сокровища биармов, когда ты сможешь их завоевать, быть
может, нам удастся разгадать загадку вечной жизни.

Харальд. Мне золото дороже во сто крат.
Эйрик. Не сможешь ты всё золото биармов на четырёх дракарах увезти.

Так сказочно богато это племя.
Харальд. Коль это так, зачем ты не привёз оттуда малость тех сокровищ

дивных, чтоб золотить нам кубки и мечи.
Эйрик. Молчи, щенок! Что знаешь ты о том... В удачу слишком рано я поверил,

и недооценил своих врагов. Предательство безмерное открылось тогда,
почти у самых берегов...

2.(3.20) Дуэт Эйрика и Харальда.
Эйрик. Сильнее всех земных пророчеств

Поверь мне, Харальд, это меч!
Он сделает твой путь короче,
Его обязан ты беречь!
Не к франкам, путь держи на Север.
Сокровищ полон этот край.
И в дикий люд вражду посеяв,
Меха и злато забирай!
Их покорив, ты, верно, сможешь
Пределы смерти одолеть,
Удачу вольную стреножишь
И о богатстве будешь петь.
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Ржавеет в ножнах меч без дела,
Он ждёт похода столько лет.
Будь непреклонным, жадным, смелым
Тебе отцовский вот совет.

Харальд. Ты не привёз оттуда злато,
Но верю в сказочный улов.
Сокровища страны богатой
Возьму, не тратя праздных слов.

Эйрик. Да, я не покорил, заклятой,
Земли биармских колдунов.
Там пали все мои солдаты
Вернулся сам едва здоров.
Но вихрь войны и сладость бури
Во снах влекут меня туда,
Где берег в золотой лазури,
Где блещет жемчугом вода.

Харальд. Жестокий бой - моё призванье,
Морская буря - мой удел,
И дальний путь - не наказанье
Твой сын удачлив, горд и смел!
Эрик отдаёт свой меч Харальду.

Эйрик. О, Харальд, отомстить попробуй.
Срази, Биармию, сынок!
Пусть паруса наполнит злоба!
Несёт тебя на крыльях рок.

Харальд. Твой острый меч меня прославит!
Ведь крови жаждет сталь отца!
Биармия, пучина злая,
Дождется своего конца!

Харальд. Месть! Месть!
Эйрик. О, Харальд, отомстить попробуй.

Срази, Биармию, сынок!
Пусть паруса наполнит злоба,
Несёт тебя на крыльях рок!

Эйрик. Золото! Золото!
Харальд. Клянусь, твой меч меня прославит!

Ведь крови жаждет сталь отца!
Биармия, пучина злая,
Дождется своего конца!
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ПЕРВАЯ КАРТИНА

3.(5.10) Утро.
Солнечное утро в Биармии. Берег реки. Путина. Мужчины тянут сети. Женщины
набивают корзины рыбой. Русские коробейники зазывают народ.

Незван. До лесов Биармии долго шли,
Волочили волоком ладьи.
По болотам топким - всё на торг.
Нам добраться только, будет толк!
До лесов Биармии долго шли,
Волочили волоком ладьи.
По болотам топким, к вам на торг.
Коли уж добрались, будет толк!
Возле коробейников появляются биармы.

Куха. Приветствуем вас братья, новгородцы!
Неужто, все поют у вас вот так?

Пересвет. Нет, он один такой мастак.
С утра поёт, завидев ваши сети.

Куха. Что привезли и чем богата Русь?
Готов поклясться, снова удивлюсь!

Пересвет. Мы не покроем всех твоих потреб,
Но, главная диковина – наш хлеб.

Незван. Ново-город, право, столь богат.
Что тебе по нраву? Думай, брат:
Тонкая посуда – медный звон,
Это ли не чудо – белый лен.
Ново – город, право, столь богат.
Что тебе по нраву? Думай, брат:
Гребень деревянный, кожа, креп,
С запахом медвяным русский хлеб.

Куха. Я слышал хлеб - мечта богатырей.
Так покажи теперь его скорей.

Незван. Хлеб наша сила, в песнях говорится,
Что им с друзьями следует делиться.

Пересвет. За угощенье платы не возьмём.
А будут ваши соболя - мы торг начнём!

Незван. Затевай, затейник игры, смех,
Празднуй, коробейник, свой успех.
У биармов дивный, славный торг…
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Мы добрались, значит, будет толк!
Затевай, затейник игры, смех,
Празднуй, коробейник свой успех.
У биармов дивный, славный торг…
Мы добрались, значит, будет толк!

4.(2.30) Выход Варойне.
Появляется Йоучен. За ней следует Варойне.

Йоучен. А… А… ( вокализ)
Варойне. Издалека я слышу вас, купцы!

Призывы коробейников знакомы.
Дойти до нас не ближние концы.
Добро пожаловать!

Пересвет. Мы здесь как будто дома!
Варойне. Я радуюсь сердечно и открыто.

Мы бед от русичей не знали никогда.
Всё, что в лесу биармами добыто
Вы повезёте в ваши города.

Незван. Шутейный есть у нас один завет:
Что бороды у дружбы вовсе нет!

Йоучен. А… А…
Пересвет. Да, Варойне, нелёгким был наш путь.

Но каждый раз нам радостно взглянуть
На гордых воинов и девушек в цвету...

Незван. Грешно скрывать такую красоту!
Дочь Варойне... Она меня сразила!
Земли свободной красота и сила
Вся в ней, я весь горю! Не ровен час...

Пересвет. Остынь, Незван, весь торг глядит на нас!
Йоучен. А… А…
5.(2.00) Бой на щитах.

Куха подходит к Незвану.
Куха. О Йоучен не помышляй, купец!
Незван. Она разбила множество сердец?
Куха. Заморские сердца тут не причём.
Незван. Хотел бы я ввести её в свой дом!
Куха. Жених здесь я, а ты у нас в гостях.
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Торгуй, себе, и не мечтай напрасно.
Незван. Она как лебедь белая прекрасна!
Куха. Постой-постой! Так, я тебе мешаю?
Незван. Я, кажется, от страсти умираю...
Куха. С ума сошёл? Но я тебя поправлю.
Незван: Я только красоту девичью славлю!
Куха. Давай свой щит, тебя встряхнуть пора.
Незван. Что хочешь ты? Зачем сейчас игра?
Куха. Затем, что прочь от нашего добра!

Куха и Незван меряются силой.
Пластический номер: «Бой на щитах».

6.(0.50) Конец боя.
Йоучен останавливает поединок.

Йоучен. А… А…
Варойне. Как сила молодая разыгралась!

Давненько я так вволю не смеялась.
Мы братья с вами, ну, а споры братьев,
Не стоят синяков и рваных платьев.
Войдите лучше вместе в танца круг,
Весь пар войдёт в переплетенье рук.
У нас от века женщины решают
Какие подвиги мужчины совершают
Во имя их небесной красоты.

Йоучен. А… А…
7.(2.00) Танец биармов.
Незван. Затевай, затейник игры, смех,

Празднуй, коробейник свой успех.
У биармов песни, дивный торг…
Мы добрались, значит будет толк!
Ё-и-ё-и, ё-и-ё-и, ё-о!
Ё-и-ё-и, ё-и-ё-и, ё-о!
Затевай, затейник игры, смех,
Празднуй, коробейник свой успех.
У биармов песни, дивный торг…
Мы добрались, значит будет толк!
Ё-и-ё-и, ё-и-ё-и, ё-о!
Ё-и-ё-и, ё-и-ё-и,
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ВТОРАЯ КАРТИНА

8.(3.40) Викинги.
На горизонте появляются дракары викингов.

Йоучен. Смотрите! Корабли на горизонте!
Варойне. Чего несут нам эти паруса?
Пересвет. Похоже, это викинги, норманны...
Незван. Не спутаешь ни с кем их злобный вид.
Варойне. (Йоучен): Ты в стойбище беги скорей, не мешкай.

Пускай народ отходит дальше в лес.
Йоучен убегает.

Пересвет. То знаки Харальда, норвежского конунга.
Куха. Неужто к нам опять пришла война?
Незван. Не торопись, беды покуда нет.

Послушаем какой они привет
На этот раз несут на вашу землю.
Варойне начинает отбивать тревожный ритм на бубне.

На берег сходят викинги. Впереди Рагни и Эйнар. Скальд Эйнар играет на флейте.
Рагни. Не слышно музыки, все что-то приуныли.

Ведь на торгу смеются и поют.
Варойне. Гостей заморских нынче мы не ждали,

Но к ярмарке вы всё ж не опоздали.
В последний раз такие корабли
Несчастья в наши земли принесли.

Куха. Поэтому веселье поутихло.
Рагни. Зовусь я Рагни, мы скупаем шкуры.

Не зная нас, зачем глядеть так хмуро?
Пока никто ни в чём не виноват.
За мной идёт конунг, мой славный брат.

Стремительно появляется Харальд.
9.(3.30) Дуэт Харальда и Рагни.

Появляется Харальд. Варойне незаметно исчезает.
Харальд. Наш край суров-снега и холод,

И мы не любим пышных слов.
И наши ледяные скалы
Нас защищают от врагов.
Моря и реки путь открыли
Для нас в далёкие края.
Обиды прошлые забыли
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И шлём поклон своим друзьям.
Рагни. Мы привезли сюда железо

И закалённые клинки.
Умельцы-тролли их ковали.
Они надёжны и крепки.

Викинги. Йо-хо! Йо-хо! Йо-хо-хо-хо!
Йо-хо! Йо-хо! Йо-хо-хо-хо!

Харальд. Дракары наши, словно кони,
Несутся по седым волнам
И покорённый ветер стонет,
Он шлёт благословенье нам.

Рагни. Везём мы прочные кольчуги
И наконечники для стрел.
Точили их глухие гномы
Ведь Один сам того хотел.

Харальд. Пусть наша слава, наша сила
Не испугают вас ничуть.
Забудем прошлые раздоры.
В Биармию откройте путь.

Вместе. Дракары наши, словно кони,
Несутся по седым волнам
И покорённый ветер стонет,
Он шлёт благословенье нам.

Викинги. Йо-хо! Йо-хо! Йо-хо-хо-хо!
Йо-хо! Йо-хо! Йо-хо-хо-хо!
Йо-хо! Йо-хо! Йо-хо-хо-хо!
Йо-хо! Йо-хо! Йо-хо-хо-хо!

Эйнар играет на флейте. Народ постепенно расходится.
Харальд. Так быстро опустел торговый берег.

Биармам, видно, наш товар не люб...
Рагни. Здесь новгородцы сильно наследили.

На них давно мой брат имеет зуб.
Издали доносятся тревожные звуки бубна.

10.(1.30) Торговля Рагни.
Незван и Пересвет подходят к Рагни и Эйнару.

Пересвет. Ново – город, право, столь богат.
Что тебе по нраву? Думай, брат:
Тонкая посуда – медный звон,
Это ли не чудо – белый лен.
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Незван. Какой товар для ярмарки у Рагни?
Рагни. Чего, тебе, не достаёт, купец?

Здесь много острого, для жаждущих сердец.
Незван. Подарка для красавицы биармской.

У Варойне невеста стати царской.
Пересвет. Ново – город, право, столь богат.

Что тебе по нраву? Думай, брат:
Гребень деревянный, кожа, креп,
С запахом медвяным русский хлеб.

Рагни. Есть у колдуньи дочь? Каков цветок?
Незван. Как будто ветра свежего глоток!
Рагни. Возможно ли? Она меня прекрасней?
Незван. Не гневайся, но ты другой красы...
Рагни. Она легко пленить тебя сумела.
Незван. Вмиг разумом и сердцем овладела!

11.(2.20) Схватка.
К Харальду подходит Куха.

Куха. Средь всех вещей мне глянется твой меч.
Харальд. Мой меч? Тебе? Ты шутишь надо мною?
Куха. Даю на выбор двадцать соболей.
Харальд. Ну, что ж, клади, посмотрим эту рухлядь.

По знаку Харальда викинги и Рагни сгребаютшкуры в мешок.
Куха. Постой! А меч? Ты продаёшь иль нет?
Харальд. Твоим подарком я весьма польщён.
Куха. Разбой на ярмарках от века запрещён!
Харальд. Что мне сказал дикарь в своих обносках?

Викинги хохочут.
Куха. Верни мне шкуры или меч отдай!
Харальд. Мой верный меч с руки моей нейдёт.

Гляди на чудо. Разве так бывает?
Ловко крутит мечом перед лицом Куха.

Куха. Я заплатил, будь честен на торгу.
Харальд. Его я слышать больше не могу!
Куха. Зову свидетелей и небо покарает...
Харальд. Да он ещё о небе рассуждает!

Его пора примерно наказать!
Куха. Злодея смерти я смогу предать!
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Харальд нападает. Куха выхватывает своё оружие. Начинают сражаться.
Викинги подбадривают Харальда.

Незван. Играючись они его убьют.
Пересвет. Беги за помощью! Зови сюда биармов!

Незван убегает. Пересвет прячется, потом появляется со стороны
Харальда. В момент, когда Харальд занес меч, над упавшим Куха, Пересвет,
незамеченный норвежцем, кричит.

Пересвет: Sheppen Brinner! Sheppen Brinner!
Харальд и викинги убегают.

ТРЕТЬЯ КАРТИНА
12.(3.00) Дерево.

Куха встает, он ранен. Пересвет помогает ему подняться.
Куха. Проклятое заморское ворьё!

Что крикнул ты варягам по-норвежски?
Пересвет. Я прокричал, что их дракар в огне.

Всего больней для них такие вести.
Куха. Ты спас меня, я оплачу добром.
Пересвет. Об этом будем говорить потом.

Уйдём скорей, они вернуться могут.
Куха. Дозорные спешат нам на подмогу.

Нам нужно берег крепко охранять,
Чтоб враг совсем забыл сюда дорогу.

Скальд Эйнар издали наблюдает за происходящим и играет на флейте. На
холме, в гуще леса возвышается священное дерево биармов, оно зычно поёт свою песню.

ЧЕТВЁРТАЯ КАРТИНА

13.(3.50) Корабль.
На дракаре викингов трапеза.

Викинги. О!.. О..! О..! О..!
Рагни. Конунг лихой попался на крючок

Какому-то торговцу. Вот потеха!
О, мудрый и великий Харальд наш!

Харальд. Могла бы ты меня предупредить,
Что новгородец может навредить
Ведь он, к несчастью, знает наш язык.
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Рагни. Причём здесь я? Себя во всём вини.
По дурости ты сам затеял драку.

Глум. Чуть не убил биармскую собаку!
Харальд. Но Пересвет ещё своё получит.
Рагни. Он истинный разбойник, как и я!

Викинги хохочут.
Викинги. О!.. О..! О..! О..!
Рагни. Зачем в поход ты взял с собой сестру?
Глум. Чтоб ты одной пушниной любовалась!
Рагни. Так хорошо мы начали поход!
Харальд. Налей вина! И не мути народ!
Рагни. Я знаю всё, что говорил отец:

Коварство, злоба, хитрость наконец...
Харальд. Я сам решу, когда раскрыть секреты!

Не пригодятся мне твои советы.
Рагни. Забыл ты, брат, что Рагни я зовусь?

Безумству с детства у тебя учусь.
Харальд. Ну, хорошо, о чём твоя тревога?

Ведь мы достигли тайного порога.
Рагни. Ты сдерживаться клялся, помнишь, брат?

Обманом взять биармов диких надо
Сорвался ты, и этим виноват!

Харальд. Ты знаешь, если мне дерзит дикарь,
Я в бешенство впадаю непременно.
С землёй сравняю всех и вся мгновенно!

Рагни. Мы долгий путь проделали сюда,
Затем, чтобы ни с чем уйти обратно?

Харальд. В Норвегии я обещал отцу…
Рагни. С добычею вернуться и победой!

Лезть напролом к бесславному концу.
Великому конунгу не к лицу!

Дикая пляска викингов. Из трюма дракара появляются наложницы и
танцуют перед Харальдом.
Викинги: О!.. О..! О..! О..!

14.(1.50) Совет.
Харальд обрывает пляску.

Харальд. Заткните свои глотки, ротозеи!
Я чую кровь, я слышу стали звон.
Отцовский меч - залог и ключ затеи...
Я – конунг ваш и, значит, ваш закон.

Глум. Мы хоть сейчас сойдём на этот берег.
Торир. Бесстрашно нападём на дикарей.
Эйнар. Но там за каждым деревом засада.

Силки охотников - смертельная награда.
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Глум. Порушим их святыни первым делом.
Торир. Слыву я поджигателем умелым!
Эйнар. Разумней новгородцев подкупить

За золото секреты получить.

Глум. Нет, русичи на это не пойдут.
Торир. С биармами игру свою ведут.

Харальд. Таинственное дерево в чащобе...
Дикарский дух произрастает в нём,
Сверкает ствол с алмазами у в утробе,
Пылает крона золотым огнём!

Торир. Кровавая Секира точно б знал
Куда вонзить коварный свой кинжал.

Рагни. Золото! Золото! Золото! Золото!
Глум. Зачем простому дереву сверканье?
Торир. С него я шкуру срежу с содроганьем!
Эйнар. Но как дорогу тайную узнать?
Торир. Убить их всех! И так завоевать!
Глум. Нам нужен пленник или лучше пара.
Торир. Хватаем нойду – выведаем всё.
Эйнар. Шаманка ничего нам не расскажет.

Проклятьями, болезнями накажет.
Харальд. Сверкает ствол, с алмазами в утробе...

Пылает крона золотым огнём!
Глум. Золото! Золото! Золото! Золото!
Рагни. Я знаю, кто в заложники нам нужен!

Пока туман висит по берегам,
Наведаемся в логово к врагам!

Харальд. Назад! Вернись! Не смей сходить на берег!
Торир и Глум, догнать скорей сестру!
Случится что - всех в порошок сотру!

15.(2.40) Погоня.

Рагни и викинги в тумане идут с факелами по лесу. Им на встречу поднимаются
лесные духи. Викинги выхватывают мечи и бьются с призраками, когда они совсем
выбиваются из сил, появляется Йоучен, и спасает их от гибели. Но они тут же коварно
пленяют её.

ПЯТАЯ КАРТИНА

16.(2.00) Встреча.
Ночь. На палубе дракара Эйнар играет на флейте. Появляется Рагни. Глум

и Торир тащат Йоучен и приковывают её цепью к мачте.
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Рагни. Мой Эйнар, охраняй колдунью крепко.
Хоть кроток вид, но дух её коварен.
Я с Харальдом вернусь, чтоб вызнать тайну.
Камням и тем развяжет он язык.

Рагни, Торир и Глум уходят.
17.(3.50) Баллада Эйнара.
Эйнар. Таинственное море колдунов

Накроет, вдруг, водой холодной.
И выйдут, выйдут из волшебных снов,
Пленяя красотой природной,
Дикарки из густых лесов.
Я видел это много раз:
Читал средь звёзд, читал средь роз.
На дне морском, песке морском
Я видел много раз, я видел много, много раз.

Йо-хо, йо-хо! Йо-хо-хо!
Йо-хо, йо-хо! Йо-хо-хо!

Таинственная музыка стихов
Наполнит воздух и наполнит воды.
Я слышу шум, не разбираю слов.
Я рифмы отнимаю у природы,
Звучащие на сотни голосов.
Я видел это много раз:
Читал средь звёзд, читал средь роз.
На дне морском, песке морском
Я видел много раз, я видел много, много раз.

Йо-хо, йо-хо! Йо-хо-хо!
Йо-хо, йо-хо! Йо-хо-хо!

18.(2.30) Дуэт Эйнара и Йоучен.
Йоучен. Ты не похож на воина совсем.

Твой голос, словно голос певчей птицы.
Эйнар. Я Эйнар, скальд Веселый и конунгу

О подвигах его слагаю песни.
Йоучен: Чужие жизни забирает он.

А ты поешь и прославляешь это?
Эйнар. Дикарка ты, что можешь в нас понять?

Конунг с войной родился и умрёт.
Тем славен всюду викингов народ.

Эйнар. Мой курс через шквалы и штили,
Дракара стремителен ход.
И звёзды мне путь осветили,
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И старая карта не врет.
Однажды далекая бухта
Откроется вдруг впереди.
Там свет маяка и удача.
И парус велит мне: — Иди!

Йоучен. Ты хитростью, наверно, хочешь вызнать,
Где дерево священное стоит?

Эйнар. Мне дерево священное не нужно.
У скальда здесь совсем другая служба.

Эйнар. Куда ты зовешь меня, море?
С порывистым ветром в ладу.
В солёные волны бросаюсь
Навстречу рассвету иду.
Однажды откроется бухта
И свет маяка впереди,
Удача там ждать меня будет.
И сердце твердит мне: Иди!

Эйнар. А ты красива, как цветы красивы.
Все смотришь, смотришь, глаз не отвести.
Могу тебя с собою увезти в Норвегию
Женой моею станешь.

Йоучен. К утру меня живою не застанешь...
Я дочь колдуньи! Или ты забыл?

Эйнар. Не шлю тебе ни горя, ни угроз
Ни мук твоих я не хочу, ни слёз...
В тебе и гнев, и страсть огнём горят.
И знаю, что глаза твои таят...

19.(3.30) Любовь.
Йоучен. Живу, как ветка дерева святого.

Там, где исходит искрами костер,
Где говорят о сокровенном камни,
Где духи охраняют наш простор.
Где дарит небо пищу, кров и влагу,
Где нить прядётся вечная одна...
Откуда знать надменному варягу
На что моя душа обречена?

Эйнар.Позовем всех, кто молод и стар
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Мы на свадебный пир в дом у фьорда.
Едем, пленница, знаю я твердо,
Нам уже приготовлен дракар.
Там, на родине светлой моей,
Заживем без нужды и печали.
Будут петь о любви небеса
И покрытые инеем скалы.

Йоучен. Так говоришь тепло и сокровенно...
Но я отрину вражескую власть!
На зов любви так слепо и мгновенно
Ужель твоя душа отозвалась?

Эйнар. Для тебя отыщу на лугу
Я цветок полевой самый ранний.
Ты забудешь минуты страданий.
Твою молодость я сберегу.
И волос твоих мягкую прядь,
Если только позволишь, разглажу.
Подарю тебе сердце однажды.
Поспешим паруса поднимать?!

Йоучен. Ты кажешься мне человечней прочих,
Но меч с собою, всё же, рядом носишь.
Убей меня – ты сделаешь добро.
Ведь ваш конунг мученья мне пророчит.

Эйнар подходит к Йоучен и освобождает ее от цепей.
Йоучен. Тебя казнят, за то, что я свободна.

Твои варяги жалости не знают.
За доброту не медля покарают.

Эйнар. Где смерть? Где жизнь? Там разве есть граница?
На дереве совью гнездо как птица.

Йоучен. Ты весел? И как будто не боишься?
Эйнар. Не трепещу и страха не приемлю!

Я счастлив, что сойдя на эту землю,
Обрёл тебя, как обретают свет.
Любви внезапной ничего прекрасней нет!

20.(4.20) Лебедь.
Йоучен: По реке, по январской, бела лебедь плывет.

Под крыла запоздалые пробирается лед.
Под крыла запоздалые продирается лед.
Ой - да, ой - да. Ой - да, ой.

Эйнар: Скоро снеги прольются, не заплещет вода.
И крыла твои белые не взойдут никогда.
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Ведь крыла твои лютые изо льда, изо льда.
Ой - да, ой - да. Ой - да, ой.

Вместе: Где же, где твоя стая? В дальних теплых краях?
А река замерзает, на твоих, на крылах.
А река замирает, на твоих, на крылах.
Ой - да, ой - да. Ой - да, ой.

Йоучен: Ты странный…
Снимает с шеи оберег, отдаёт Эйнару.

Это оберег. Возьми.
Медвежий коготь охранять умеет.

Слышатся шаги.
Эйнар: Сюда идут! Скорее прыгай в воду!
Йоучен: Прощай!
Эйнар: Прощай, но имя назови?
Йоучен: Я - Йоучен... И это значит.
Эйнар: Лебедь.

Йоучен исчзает.
Эйнар: По реке, замерзая, бела лебедь плывет.

А она все не знает, все поет, все поет.
Словно луч запоздавший, нас на помощь зовет.
Ой - да, ой - да. Ой - да, ой.

ШЕСТАЯКАРТИНА
21.(3.50) Приговор.

Эйнар бросается на землю и лежит без движения.
Входят Рагни с Харальдом, Торир и Глум. Рагни бросается к Эйнару.

Харальд: Где пленница? Давай сюда дикарку.
Мы учиним с пристрастием допрос.
Она укажет к золоту дорогу,
Быстрей, надеюсь, чем прольётся кровь.

Рагни. Где пленница? Что здесь случилось, Эйнар?
Эйнар: Мне стало жаль, я отпустил её.

Она на крыльях ветра улетела.
Как улетают лебеди всегда
На юг и забывают север дальний...

Рагни. Смеёшься ты? Нам вовсе не до шуток!
Глум: Как смел доверьем нашим пренебречь?
Торир: Ты предал нас, и стал врагом конунга!
Глум: С изменником короткий разговор!
Торир: Готовься, Эйнар, к неизбежной смерти.



17

Эйнар: Над морем птица белая летит...
Полёт её никто не повторит...
И тени нависают над водой...
Идут за мною звуки чередой...

Рагни: Дочь нойды совершила свой обряд!
Совсем лишила разума поэта.
Над нами духи злобные парят!
Так легкомысленно забыла я об этом!
Валькирией я гневной обернусь,
И обезглавить ведьму поклянусь.

Харальд: Мне наплевать на вражеские бредни!
Предчувствию лишь верю своему.
Испортил скальд намеренно обедню,
И в дружбе с разумом он разомкнул тюрьму.
Коварные и мстительные духи,
Я вовсе вашей силы не боюсь!
И, вопреки своей судьбе и козням,
Победы над биармами добьюсь!

Торир и Глум по знаку Харальда отбирают оружие у Эйнара и избивают его. Рагни
пытается защитить скальда, но Харальд удерживает сестру. В тумане виден силуэт
Эйрика Кровавая Секира. Он злобно и долго хохочет.

СЕДЬМАЯ КАРТИНА

22.(2.00) Заклинание.
Йоучен одна на берегу у кромки леса.. Выжимаетмокрую одежду.

Йоучен: Духи леса, духи неба,
Что со мной произошло?
Море след мой слабый смыло,
И навеки унесло.

Ненавидеть я хотела.
Враг мне песню подарил.
И душа моя взлетела
По веленью тайных сил.

Пусть дождь прольётся и грохочет гром.
На головы врагов пусть небо рухнет.
Пусть Эйнар мой вернётся невредим
Развеется по ветру смерти дым.
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Скальда пусть минует кара,
Пусть его хранят ветра.
Пусть вода ему поможет,
Жар священного костра!

Заклинаю осторожно
Духов леса и земли.
Если можно, если можно,
Чтоб его уберегли.

Хозяева морские и небесные,
Солнце златоглазое, месяц сребророгий,
Отведите гнев конунга от Веселого Скальда,
Пусть минует его горе на земле за его милость ко мне...

23.(2.30) Появление Куха.
Появляется Куха.

Куха: О, Йоучен! Ты здесь и ты жива!
Йоучен: Да, я жива. Врагов околдовала.

Ведь сгинуть мне не так – то просто, Куха.
Они меня пытают, я кричу:
Вой-вой-алла-ла-ла! Уллул-лу-лу!

Хозяева небесные, морские
Несите тучу с запада сюда,
С востока ветер, молнию несите!
Расколется пусть небо пополам!

Куха: И что потом?
Йоучен: Они окаменели, посыпались на дно

И вот я здесь, и встретила тебя.
Куха: Не думал я, что так глупы норвежцы.
Йоучен: Я и тебя могу околдовать.
Куха: Уже давно, давно я околдован...

Скажи о чьём ты здесь молила счастье?
Кому его желала? Может мне?

Йоучен: Тебе, Незвану, всем кто с нами вместе.
Куха: Незвану? Всем? Так значит никому…
Йоучен: Для избранных - добро, скорее зло.

Ты разве зла кому-нибудь желаешь?
Куха: Разбойникам его желаю я! (Указывает в сторону кораблей)

Я шел спасать тебя...
Йоучен: Могли погибнуть оба.
Куха: Сначала б все дракары я разрушил,

Отправил в бездну всех врагов на свете.
Ничьею пленницей ты никогда не будешь!
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Скажи, зачем ты вспомнила Названа?
Йоучен: Грозился разве, что пленит меня?
Куха: Но разве ты сама того не хочешь?
Йоучен: Чего хочу, сама не знаю я...
24.(1.50) Песня Куха.
Куха: Для тебя, ведунья, я живу,

Перышко лебяжье, и пою.
Чтобы ни случилось наяву,
Помни песню верную мою.

Йоучен: Ха… ха… ха…
Куха: Знаю, ты смеешься надо мной,

Для тебя не красен облик мой.
Но пройдет немало горьких дней,
ты увидишь свет любви моей.

Йоучен: Ха… ха… ха…
Куха: Я врагов косматых разгоню,

Я заморских скальдов отрезвлю.
Греться к моему лети огню,
Верь мне, только я тебя люблю.

Йоучен: Ха… ха… ха…
Куха: Для тебя, ведунья, я живу,

Перышко лебяжье, и пою.
Чтобы ни случилось наяву,
Помни песню верную мою.

Йоучен: Ха… ха… ха…
25.(3.10) Девушки биармки.

Появляются девушки биармки, с ними Незван и Пересвет.
Незван: Затевай, затейник игры, смех,

Празднуй, коробейник свой успех.
У биармов песни, дивный торг…
Мы добрались, значит, будет толк!
Ё-и-ё-и, ё-и-ё-и, ё-о!
Ё-и-ё-и, ё-и-ё-и, ё-о!

Затевай, затейник игры, смех,
Празднуй, коробейник свой успех.
У биармов песни, дивный торг…
Мы добрались, значит, будет толк!
Ё-и-ё-и, ё-и-ё-и, ё-о!
Ё-и-ё-и, ё-и-ё-и, ё-о!
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Они увлекают в танец Куха и Йоучен и уводят их. Остаётся один Пересвет.
Пересвет: То не море бескрайнее роздымалосё.

То сердечко моё встрепыхалосё.

ВОСЬМАЯ КАРТИНА
26.(2.50) Соло Эйнара.

Дракар викингов. Эйнар один, закованный в цепи, сочиняет хвалебную драпу для
конунга.
Эйнар: Конунг наипервейший

Задал жару бьярмам.
И в селенье диком
Сталь вождя сверкала.
Ужель ты думаешь, великий и надменный,
Что ты владеешь жизнями людскими?
Давно всё предначертано судьбою,
А ты лишь исполняешь её волю.

Конунговы речи
Страстно здесь звучали,
К храбрости героев
Призывал храбрейший.
Конунгам в будущее нет, увы, дороги.
Вершить начертанное - это их судьба.
На камнях только скальды режут руны,
Не всем живущим тайну доверяя.

Появляется Рагни.
Рагни. Мой Эйнар, я пришла тебе сказать…
Эйнар. Я знаю. Ты просила о пощаде. Но Харальд тверд…
Рагни. Бездушен как кремень! Воспой его и он простит тебя.
Эйнар. Пытаюсь петь, но вдохновенья нету.
Рагни. Порой его мне хочется убить!
Эйнар. Не забывай, что ты сестра конунга.
Рагни. Но если он расправится с тобою, зачем мне жить?
Эйнар. И чтоб не сделал он, он будет братом любящим тебя.
Рагни. Ты на меня теперь почти не смотришь. В твоих глазах какой-то новый

свет?
Эйнар. Служу я вам как прежде, госпожа, до самого последнего мгновенья.
Рагни. Не говори, и поцелуй меня!
27.(3.20) Песня Рагни.

Без слов любви любая грудь
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Зачахнет, превратится в камень.
Меня в стихах упомянуть,
Поэт, ты не забудь, заранье.
Ломает мачты дикий шторм
И ледяные волны скачут.
Жестокой буду я потом,
Сейчас хочу любви и плачу!
Люблю тебя, люблю тебя,
Мой верный скальд, весёлый скальд!
Люблю тебя, люблю тебя,
Мой верный скальд, весёлый скальд!
Спроси, зачем в судьбе моей
Звучит так больно флейты голос?
Мой скальд, согрей меня, скорей.
Я вспыхну и сгорю как хворост!
Пока со мной ты делишь хлеб,
Мне не страшны любые битвы!
Но почему ты глух и слеп,
Тебе смешны мои молитвы?
Люблю тебя, люблю тебя,
Мой верный скальд, весёлый скальд!
Люблю тебя, люблю тебя,
Мой верный скальд, весёлый скальд!
Спроси, зачем в судьбе моей
Звучит так больно флейты голос?
Мой скальд, согрей меня, скорей
Я вспыхну и сгорю как хворост!

28. (1.50) Перед казнью.
Входят Харальд, Рагни, Глум и Торир.

Глум. Колдунья дикой птицей обернулась?
А знаешь ли ты, кто такой орёл?

Эйнар. Свободная и царственная птица,
Которая, чуть больше воробья.

Торир.Орёл - когда тебе всю грудь распорют,
И рёбра-крылья, вывернут назад.

Эйнар. Ну, что же, буду я ходить ногами,
Как раки, что лишь пятятся назад.

Глум. Как соловьи поют, ты слышал, Эйнар,
Когда уходит ночь и рассветет?

Эйнар. Их голоса божественно прекрасны.
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И схожи чем-то с карканьем ворон.
Торир.Они хрипят, захлёбываясь кровью,

Когда кинжалом режут им язык.
Эйнар. Я буду петь другою частью тела

Так громко – будет слышно за версту.
Эйнар. Я в честь конунга создал нынче драпу.
Глум. Пред богом Одином ты вскоре запоёшь.
Эйнар. Он призывает лучших из живущих!
Торир.Но ты к нему сегодня ближе всех.

Харальд. Мне нравится твоя весёлость, Эйнар.
Ты, даже перед смертьюшутишь, скальд.
Я буду слушать, пой теперь, не мешкай.
Но, пой мне только правду, мой поэт.

29. (2.30) Руна.
Эйнар. Вождь наипервейший

Задал жару бьярмам.
В сумрачном селенье
Сталь вождя сверкала.

Все. Камни окропились
Кровью побеждённых.
Будут помнить бьярмы
Харальда сраженье.

Эйнар. Конунговы речи
Страстно здесь звучали,
К храбрости героев
Призывал храбрейший.

Все. Камни окропились
Кровью побеждённых.
Будут помнить бьярмы
Харальда сраженье.

Эйнар. По его веленью
Руны стрел звенели
Жала ножен. Конунг
Сек врагов отважно.

Все. Камни окропились
Кровью побеждённых.
Будут помнить бьярмы
Харальда сраженье.

Харальд. Да… Да…Прекрасно!
Рагни. Когда конунгу драпа приглянулась,
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Он одаряет милостью певца.
Харальд. Помиловать безумного глупца?!
Рагни. Так поступали лучшие из лучших.
Харальд. У Харальда обычаи свои!
Эйнар. Ещё не всё! Не всё я отслужил!
Харальд. Тогда вперёд! Описывай бои!
Эйнар. За свою жестокость

Будет он наказан.
Покарает Один
Харальда однажды!

Рагни. Довольно, Эйнар!
Харальд. Продолжай, поэт!
Эйнар. И не покорятся

Конунгу биармы.
Кровь прольет напрасно,
Кончит жизнь бесславно!
И не покорятся
Конунгу биармы.
Кровь прольет напрасно,
Кончит жизнь бесславно!

Харальд хохочет, Рагни в отчаянье.

30.(1.30) Соло Харальда.

Харальд. « За свою жестокость будет он наказан.
Покарает Один Харальда однажды..»

Я ни в знаменья, ни в богов не верю.
Мне маяки - лишь острый острый меч и рок.
Возможность есть слова твои проверить.
Каков на самом деле ты пророк.

« И не покоряться конунгу биармы...
Кровь прольет напрасно, кончит жизнь бесславно...»

Ведь скоро бой кровавый и прекрасный.
Я победить намерен в буйной драке.
И если ты узришь мою победу,
Раскаешься и бросишь сочинять.
Согласен ты условия принять?

Эйнар. Согласен. И приму судьбы объятья.
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Торир и Глум возвращают Эйнару меч и уводят его с собой.

Звучит флейта.

ДЕВЯТАЯ КАРТИНА

31.(2.40) Дуэт Харальда и Рагни.

Рагни. Он лучший скальд среди певцов известных.
Тебя средь всех прославит на века.

Харальд. Я вижу лишь предательство пока …
Рагни. Я поручится за него готова...

Харальд. Мы сильные, но слишком мало нас,
Поэтому нам нужен этот берег,
Чтоб одолеть биармов не в лесу,
Сжечь дерево и наказать колдунью.

Рагни. Начнем с колдуньи!
Харальд. Хочешь отомстить?
Рагни. Из-за нее чуть Эйнар не погиб…
Харальд. Ты дочь конунга, и другой жених

Тебе обещан или ты забыла?
Рагни. Люблю его! Люблю его!

Люблю его! Люблю его!
Харальд. Сестра, он скальд, придворный летописец,

Он думает лишь только о словах.
И разорять он не способен франков.
И слишком слаб во всех своих правах.

Рагни. Сама я всех сумею разорить!
Харальд. Он слишком слаб, чтоб рядом быть с тобою.
Рагни. А он за то в веках меня прославит.
Харальд. Предаст тебя, как предаёт меня!
Рагни. Люблю его! Люблю его!

Люблю его! Люблю его!
Харальд. Вокруг в дозорах хитрые биармы.

Им новгородцы станут помогать.
Но знаю я как к дереву добраться,
Через болото и сосновый лес.

Рагни. Как распознал ты тайную дорогу?
Харальд. Отец сумел мне рассказать о ней.

И бубен нойды кое - что поведал.
Я знаю путь к судьбе лихой своей.

Вместе. Мы знаем путь к судьбе лихой своей!
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Харальд. Предательством наполнен этот воздух,
Но боги вопиют из темноты,
Нужна им жертва, жертва человечья,

Рагни. И кто же? Кто же? Кто же эта жертва?

Харальд резко заносит меч над головой Рагни.
Харальд. Представь, сестра, что жертва - это ты!!!

ЗАНАВЕС

конец первого действия
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ВТОРОЙ АКТ

ПРОЛОГ

01.Пересвет и Незван. (2.00)
На лесной поляне сидят на коробах Пересвет и Незван. Рассвет.

Пересвет. А в Новгороде нынче шкурки ценят:
Пять соболей сравнялись с целой гривной.

Незван. А что дают за них в других концах?
Пересвет. Такие соболя везде в цене.
Незван. Выходит, наживём с тобой барыш?
Пересвет. Беды бы не нажить. Кругом теперь хазары.
Незван. Хазары там, здесь—Харальд. Где ж торговля?
Пересвет. Везде война, торговля, между прочим…

За что был прозван Харальд Серой Шкурой?
Незван. Он, говорят, охоч до шкур волков.

Скупает их повсюду за бесценок.
Незван. Скупает за бесценок, иль крадёт…
Пересвет. А в Новгороде нынче терема

Такие строят,— заглядеться можно…
Незван: Уйдем сейчас, в предатели зачислят

биармы нас с тобой, неровен час.
Пересвет. Останемся, и утро всё покажет.
Незван. Согласен, но припрячем лишь товар.
02.Парламентеры (1.10)
Пересвет. Спустили на воду ладью с дракара, видишь?

И флагом белым машут. Что за чудо!
Незван. Биармов из дозора надо звать.
Пересвет. Быть может, Харальд, в самом деле, хочет

Просить о мире, чтобы торговать?
Незван. Ты веришь в это?
Пересвет. Вериться с трудом.

На берег выходят Глум и Торир. Из глубины леса им на встречу спешат
вооружённые биармы.
03.Свиток (2.10)
Куха. Чего хотят непрошеные гости?

Им нужен мир, или нужна война?
Глум показывает на свиток.

Глум. Здесь вы найдёте важные слова.
Торир: Клеймо конунга так же здесь найдёте.
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Передают свиток.
Биарм. Эй, новгородец, помоги понять,

Чего нам ждать от викингов сегодня?
Незван берёт в руки свиток, вчитывается в него.

Куха. Законы наши уважать решили?
Биарм. А если нет, пускай уходят прочь!
Незван. Здесь сказано постигло их несчастье.

Конунг скорбит, его сестры не стало.
Настигла Рагни страшная болезнь.

Пересвет. Ещё вчера она благоухала.
Биарм. Болезнь и смерть? Так это неспроста!
Куха. Похитить дочку нойды захотели.

Но нойдам покровительствуют духи.
За это всем отмщение грозит!

Незван. Конунг теперь взывает к вам с мольбой,
И просится сойти на вашу землю,
Чтоб погребальный совершить обряд.

Куха. Что за обряд, мы знать должны об этом?
Пересвет. В Норвегии я видел погребенье.

Большой костер разводят на холме,
И в нем горит лодья, в лодье покойник.

Биарм. О чем еще конунг биармов просит?
Незван. Они клянутся, что уйдут немедля.

И больше не вернутся никогда.
Для Харальда смерть Рагни - страшный знак.

Биарм. Пускай они вернутся на дракар.
Куха. А на заре они ответ получат.

Викинги уходят.
ПЕРВАЯ КАРТИНА

04.Камлание (2.40)
Святилище. Нойда камлает, в окружении биармов.

Вступление.
Варойне: Ты, кто тайно ломает лёд под ногами человека,

Кто изменяет ветер и старается утопить,
Кто любит и ненавидит покой,
Кто ждёт несчастья и радуется ему.
Тебя не боятся биармы!
Тебя не боятся биармы!
Ты, кто и во сне замышляет злое,
Кто пробуждается с желаньем убивать,
Кто готовиться днём к совершению убийства,
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Кто вечером жаждет зла и переносит на утро злобу.
Тебя не боятся биармы!
Тебя не боятся биармы!

Танец. Да скуёт тебя Йомала!
Да оледенеешь ты от света!
Да утонешь ты, как камень!
Да застынешь ты как лёд.
Тебя не боятся биармы!
Тебя не боятся биармы!
Да! Да! Да!
Тебя не боятся биармы!
Тебя не боятся биармы!
Да! Да! Да!

ВТОРАЯ КАРТИНА

05.Встреча Эйнара и Йоучен. (1.20)
Лес. Йоучен одна.

Вступление.
Йоучен. И волос моих светлую прядь,

Скальд Веселый разгладит руками,
И подарит алмазные камни...

Появляется Эйнар.
Эйнар. Йоучен! Лебедь моя!
Йоучен. Весёлый скальд? Как ты сюда добрался?
Эйнар. Я ночью плыл, никто меня не видел.

Искал тебя, хотел предупредить.
Йоучен. Так, значит, Харальд пощадил певца?
Эйнар. Он пощадил того, кто нужен всем.

Есть скальд и кормчий – нет без них удачи.
Йоучен. Кто тот второй? О ком ты говоришь?
Эйнар. О кормщике верном, о Глуме.

Познанье ему лишь дано.
Он слышит бегущие волны,
Он чует коварное дно.
Он слушает моря глубины,
Ведёт наш дракар сквозь туман.
Становится путь наш недлинным
Для Харальда он— талисман.

06 Коготь. (2.00)
Йоучен. Медвежий коготь много мне поведал…
Эйнар. Он обо мне шептал тебе слова?

Но колдовство такое невозможно!
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Йоучен. Возможно всё. Его я слышу речь.
Трогает медвежий коготь, висящий на шее у Эйнара, прикладывает его к своим губам.
Йоучен. Скальд пел и даже восхвалял конунга?
Эйнар. За жизнь цеплялся, чтоб тебя увидеть.
Йоучен. Зачем меня, ведь дочка короля

Давным-давно мечтает быть с тобою?
Эйнар. Любовь свою я волен выбирать.

Пусть скажет коготь, ты уйдёшь со мною?
Йоучен. Уйти с тобой? И обмануть весь род?
Эйнар. Не обмануть, а улететь за море.
Йоучен. Дочь нойды не покинет свой народ.

Поймёшь ли ты? Ведь это очень просто.
Эйнар. Но сердце! Объясни теперь ему!
Йоучен. Вы шли сюда, чтоб всё у нас отнять:

Наш мир, наш свет и дерево святое...
Эйнар. Но мир всегда принадлежит тому,

Кто силой силу может одолеть.
Так наши боги начертали нам.
Так было испокон, и будет вечно.

Йоучен. Как говоришь об этом ты беспечно.
07.Обручение. (2.10)
Вступление.
Эйнар. Весь мир всегда принадлежит тому,

Кто силой силу может одолеть.
Йоучен. Из слов твоих так и сочиться кровь…
Эйнар. Поверь, я всё поставил на любовь!
Йоучен. Тебе я верю, но теперь не время.

Коль ты нашёл дорогу к нашей тайне,
Найдут её и все твои друзья.
Они придут, чтоб всё смести вокруг,
Убить меня, убить моих друзей...

Эйнар. О, Йоучен, поэта пожалей!
Йоучен. Они придут, чтоб всё смести вокруг.

Как разомкнуть нам ненависти круг?
Эйнар. Меня вела влюблённая душа.

Им не пройти, но битва грянет скоро.
Йоучен. Останься здесь, коль я нужна тебе.
Эйнар. Я шёл сюда, спасти, но не предать.
Йоучен. Но я за это всё должна отдать.
Йоучен. Ты, кажется, уже меня спасал.
Эйнар. Готов я делать это сотни раз,

Чтоб только видеть звезды глаз прекрасных…
Йоучен. Уйти с тобой я не могу теперь,

Но знай, что сердце бьётся беспокойно.
И бьётся, бьётся только о тебе.

Эйнар. Вверяешь ты себя своей судьбе…
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Пора и мне услышать глас богов.
Свершится то, чему пришёл черёд…
Вот мой браслет, пускай к тебе прильнёт.
Как я прильнуть готов к тебе,
К твоей груди, к губам твоим горячим...

Надевает на руку Йоучен браслет.
Йоучен. Пойдём, я проведу тебя тропою,

Чтоб незаметным ты ушёл назад.
Уходят.

ТРЕТЬЯ КАРТИНА
08.Отставка Варойне. (2.40)

Появляется Варойне в сопровождении женщин.
Первая женщина. Враги пришли отнять у нас святыни?
Варойне. Врагами переполнен этот свет.
Вторая женщина. Но почему молчали наши духи?

Они тебя предупреждали?
Варойне. Нет!
Третья женщина. Неужто и мольбы и заклинанья

Бессильны перед вражеским огнём?
Ты не спешишь надежду в нас вселить?

Варойне. Без длинных стрел и крепкого копья
Ничтожны будут наши заклинанья.

Первая женщина. Ни сыновей, ни братьев у тебя.
Так холодно ты говоришь об этом…

Вторая женщина. Пять зим назад нас разоряли хеги,
Нас духи не спасли от злых мечей,
Что ждёт теперь наш род, скажи скорей?

Варойне. Кругом туман, я ничего не вижу.
Первая женщина. Зачем на бубне начертала ты

Дорогу к нашей тайне и святыням?
Варойне. Дорогу к нашей тайне…
Третья женщина. Никто не смел так делать никогда.
Варойне. Кто и когда мог нойде указать?
Первая женщина. Отныне мы в твою не верим силу.
Варойне. Кто вас спасал от замыслов коварных?

Кто дни охоты лучшие дарил?
Кто отгонял болезни от детей?

Первая. Ты хороша, но голос твой ослаб.
Вторая. Пусть Йоучен свою покажет силу.
Варойне. Вторая дочь не вправе нойдой быть,

Законы рода это запрещают.
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Третья. Но дух реки сильнее многих духов
И три зимы назад, забрав одну из дочерей твоих,
Он слал нам знак!

Первая. Пусть Йоучен возьмёт твои одежды,
Пускай молиться к дереву идёт.
И если суждено её стать колдуньей
Она вернётся невредимой к нам.

Варойне. Но, если Йомала её мольбы отвергнет.
Она…Она…

Вторая. Тогда она умрёт!
Третья. Ты служишь нам, не помни о себе!
Вторая. Старейшины решили. Не противься.

Пусть будет так, как мы произнесли.
Третья. Ведь Йоучен вернулась невредимой

С дракара, значит сила в ней кипит.
Первая. И, стало быть, она сильнее сильных.

Пускай идёт и молится за нас.
Варойне. Меня оставьте. Я решу сама, когда мне снять

Священные одежды.
Женщины уходят. Появляется Йоучен.

Йоучен. Охотники волнуются, их жены
Пришли сюда, чтоб огорчить тебя?

09.Дуэт Варойне и Йоучен. (2.10)
Варойне. Настанет день и колдовская сила

Огнем звериным заволнует кровь.
Тогда б тебе терпения хватило
Дождаться этой силы вновь и вновь.
Тогда б тебе терпения хватило
Дождаться этой силы вновь и вновь.
И вновь, и вновь!
И вновь!

Йоучен. О чем ты так с тревогой говоришь?
И почему так смотришь на меня?
Иль я опять иду не той дорогой?
Как колокольчик, на ветру звеня?

Варойне. Тебе я передать должна заветы.
Ты к духам на поклон идти должна.
Вина моя, что враг прознал секреты.
Теперь нас ждет кровавая война.
Вина моя, что враг прознал секреты.
Теперь нас ждет кровавая война.
Война! Война!
Война!

Йоучен. За звезды эти, красоту земную,
Готова я молиться и страдать.
Но знаю я, что поменяв одежды,
Я и любовь должна свою отдать.
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Варойне. Ты нойды дочь и духи нами правят,
Но ты вольна мне в просьбе отказать.
Ты дочь моя, но, ты и дочь народа.
Как дальше быть, любимая моя?
Ты дочь моя, но, ты и дочь народа.
Как дальше быть, любимая моя?
Как быть? Как быть?
Как быть?
Ты нойды дочь и духи нами правят,
Но ты вольна мне в просьбе отказать.
Ты дочь моя, но, ты и дочь народа.
Как дальше быть, любимая моя?
Ты дочь моя, но, ты и дочь народа.
Как дальше быть, любимая моя?
Как быть? Как быть?
Как быть?

Йоучен уходит.
ЧЕТВЕРТАЯ КАРТИНА

10.Варойне и Куха (1.40)
Появляется Куха.

Куха. Охотники решили на совете,
Что Харальд может совершить обряд.
Свою сестру он на холме хоронит.
И безоружным будет весь отряд.
Затем они поднимут паруса,
Чтоб навсегда оставить нашу землю.

Варойне. Врагам сойти на берег разрешили?
Куха. В достатке сил у Варойне, мы знаем.

Ты отомстила им вполне достойно.
Варойне. Какая месть? О чём ты говоришь?
Куха. О том, что Рагни умертвила ты!

И поделом, пусть знают:
Дочь колдуньи…

Варойне. Ни для кого я смерти не просила!
Коварные! Перехитрили вас!

Куха. Но так совет охотников решил.
Варойне. Остановить немедленно! Сейчас!

Бей в бубен, бей! Настал сраженья час!
Бей в новый бубен, бей со всею силой!

Куха. Ты говоришь о новом бубне, нойда?
Варойне. Предателем тот старый оказался.
Куха. Возможно ли такое? Почему?
Варойне. На бубне нарисована дорога

И тайная к святилищу тропа.
Куха. Никто не знал об этих тайных знаках.
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Варойне. Никто не знал, а Харальд разгадал.
Коварный ум врага постигнул тайну.
Я помогла и в том моя вина!

Куха. Как быть теперь? Куда направить силы?
Варойне. На помощь всех, кто может нам помочь

Мы позовём…
Куха. Всех позовём? И даже новгородцев?
Варойне. От русичей не знали мы беды.

И лучше нам зависеть от друзей,
Чем быть рабами викингов жестоких.

Куха. Я позову Незвана, пусть решает
Нас защищать, иль струсив убежать

Варойне. Они смелы, и воевать умеют.
Повадки викингов знакомы им давно.

Куха. Незван похитить дочь твою мечтает.
Варойне. У Йомали в объятьях дочь моя.

Никто её вовеки не похитит.
11.Песня Варойне. (3.10)
Варойне. Открой глаза и среди синей ночи

Узнай себя в мерцании звезды.
И в тех последних, невеселых очень,
Упавших с неба капельках воды.
Узнай себя в тугом зеленом стебле,
Из почвы поднимающемся ввысь,
И в птице, пролетающей над степью,
И дереву скорее отзовись.

Припев: Я знаю тайну слов и заклинанья,
Я знаю силу духов и земли.
Исполню ваши лучшие желанья,
Остановлю чужие корабли.

Но пусть тебя всерьез обеспокоит
О помощи взывающий ручей…
В единстве с лесом, небом и рекою
Биармов сила – Севера людей.

Припев: Вершины сосен – это наши души,
А ветви – наши песни и мечты,
И если доведется их послушать,
Такие песни не забудешь ты.
Моя земля полна великой силы,
Не каждому дано об этом знать,
И кровь земли в моих струится жилах,
Биармия – судьба и благодать.
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ПЯТАЯ КАРТИНА

12.Траурный марш (2.00)
Викинги высаживаются на берег. Они несут «мёртвую» Рагни в небольшой

деревянной ладье. Биармы наблюдают за траурной процессией.
13.Битва (3.00)

В тот момент, когда викинги оказываются на берегу, Рагни сбрасывает
покрывало и выкидывает из ладьи спрятанное оружие. Викинги бросаются в бой с
воинственными криками на биармов.

14.Смерть Глума (2.20)
Внезапно все биармы, исчезают, словно растворяются в воздухе.

Появляется Харальд СераяШкура и Глум.
Глум. Я ухожу, клянусьФреиром, Ньордом

И всемогущимАзом я клянусь!
Отдай мой куш? Я заслужил добычу!
Отдай мой куш, я на корабль вернусь!

Харальд. Ты клялся мне браслетами Вотана!
Священными браслетами! Опомнись!

Глум. Сражаться клялся с воинами я,
Но с призраками биться я не клялся!
Обещанных сокровищ нет в помине.
Зачем пришли? Зачем пролили кровь?

Харальд. Быть может, ты возьмёшь и доли тех,
Кто пал в бою, кто до конца сражался?

Глум. Другой бы взял, другой не отказался.
Но мёртвым доли нет – таков закон!
Законы викингов Глум уважать умеет.
Верни мне, Харальд, то , что обещал!

Харальд. Ты сам сказал, что мёртвым доли нет.
Глум. Яжив пока!
Харальд. Но Один видит труп!

Пронзаетмечом викинга.
Известно всем, что я жесток и скуп.

Глум умирает. Харальд трубит в рог, призывая на помощь.
ШЕСТАЯКАРТИНА

15.Рагни, Харальд и Эйнар (2.40)
Вбегает Рагни. Она ранена. Чуть позже появляется Эйнар.

Рагни. Мой брат, что делать, дикари повсюду?
Они как будто в воздух превратились,
И сеют смерть, и их нельзя убить!
Повсюду лишь обманчивые тени!
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Харальд. Я видел сон, в нём были эти тени,
И этот лес, и там звенел ручей.
Клянусь тебе, что мы почти у цели
Идём вперёд, идём вперёд скорей!

Рагни. Идем вперед, идем скорей!
Идем вперед, идем скорей!

Рагни. Обратной нам не разыскать дороги!
Харальд. Не унывай, ведь с нами наши боги!
Рагни. Все бились храбро, но уйти живыми

Из леса этого нам не удастся, брат!
Харальд. Погибли те, в кого всегда я верил

Бальдер, Агмунд и Глум…Мой верный Глум!
Рагни. О, горе нам! Без кормчего - беда!

На родину вернемся мы когда?
Рагни. Домой вернемся мы когда?

Домой вернемся мы когда?
Появляется Эйнар.

Эйнар. Моя хозяйка, ты теряешь кровь!
Рагни. Сильна я тем, что в сердце есть любовь!
Эйнар. Нас заманили, кажется, в ловушку.
Рагни. Невидимыми сделались биармы…
Эйнар. Я говорил - они подобны птицам

Их не возьмёт ни меч и не огонь.
Харальд. Всё это вздор! Идём вперёд, сестрица!
Рагни. Но, Харальд, ведь за нами нет погони…
Рагни. Но ведь за нами нет погони.

Но ведь за нами нет погони.
Но ведь за нами нет погони.
Но ведь за нами нет погони.

Харальд. Погони нет? И дерево мне сниться?
Эйнар. Пусть раненых сестра твоя возьмёт,

Пусть на дракар поднимется и ждёт.
Рагни. С тобою быть, другой мне нет дороги.
Эйнар. Я скальд конунга, по его приказу

Я должен быть свидетелем побед.
Рагни. Но видят боги: их сегодня нет!

Но видят боги: их сегодня нет!
Харальд. Исход сражения знает только Один.

Иди, сестра, я чувствую как снова
Берсерка сила входит в плоть мою
И вопли раздирают моё горло!
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16.Марш Харальда (2.20)
Харальд. Славные победители, бесстрашные воины

С черепами, твёрдыми как камень,
Неутомимые в боях и в пирах,
Вы привыкли спать в постелях побеждённых,
Обладать прекрасными девственницами,
Пить вино из черепов врагов!
Уходи! Уходи! Уходи!

Рагни. Безумный брат…Его не остановишь.
Тебя, мой Эйнар, я дождусь живым

Уходит.
Харальд. Пой песню, скальд! Она поможет мне!

Ведь дерево священное боится,
Сразиться с тем, кто победит его.

17.Победная песнь Эйнара (1.40)
Эйнар. Вы повелевали страной рыб,

Вы разрезали живое поле,
Попирали ожерелье островов
И мчались по пути лебедей!
Вы щедро кормили акул,
Вы наполнили костями глубины морей,
И Луна делалась алой,
Глядя в волны, вспенённые дракарами!

18.Чудо-дерево (1.00)
Дерево Йомали появляется и начинает излучать свой загадочный свет.

Харальд. Свершилось чудо! Дерево я вижу!
Теперь свалить его нам нужно вместе.

Эйнар. Никто и никогда его не свалит!
Погибнут все, но не оно.

19.Победная песнь Харальда (1.20)

Харальд. Я победитель в этой бойне.
Свершилась здесь судьба моя.
Благословенно наше племя,
И кровь пролита здесь не зря!

Эйнар. Я слепну, ничего не вижу, Харальд!
Харальд. Мечом я высекаю имя

На древе вечности святом.
Я сяду не пиру Валгаллы,
И будет выше всех мой трон!
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20.Слом меча (1.30)
Появляется Незван и кидается в бой с Эйнаром.

Тем временем Харальд ожесточённо рубит дерево, дерево издаёт звук, похожий на
звучание огромного колокола. Меч Харальда ломается, он, как контуженный хватается за
голову.
21.Йоучен-дерево (1.40)

Из дерева появляется Йоучен. Она словно выходит из его сердцевины. Харальд,
поражённый этим зрелищем, отступает.
Харальд. Я за столом Валгаллы выше всех!

Я в дом богов вхожу как ровня им.
Теперь пойду и всех построю мёртвых,
Чтоб бой последний славно завершить!

СЕДЬМАЯ КАРТИНА

22.Йоучен-ведьма (3.00)
Йоучен. Войаа-войаа-лул-луу.

Войаа-войаа-лол-лоо.
Хозяева морские и небесные,
Принесите тучу с запада,
А ветер— с востока,
Молнию— сюга, а холод— с севера!
Пусть небо расколется,
Молния ударит в скалу,
И скала опустится в море.
Пусть свершится то, что должно свершиться!

Внезапно появляется белый туман, дерево, окруженное волнами, будто бы
приподнимается.
Эйнар. Харальд, посмотри, ведь это белые воды Валгаллы!
Харальд.О, горе мне! Я угодил в Валгаллу,

Но нет в руках у викинга меча!
Харальд убегает. Появляются Варойне, Куха и Пересвет.

Пересвет. Земля уходит. Из-под ног уходит!
Здесь дивные творятся чудеса!

Варойне. То дочь моя, спасая жизнь биармов
Волнует землю и вздымает воды.
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Появляются сражающиеся Эйнар и Незван. Пересвет спешит на помощь Незвану.
Незван хочет пронзить Эйнара, выбивает меч из его рук. В этот момент дерево излучает
ослепляющий всех свет, появляется Йоучен в трёх лицах. Актрисы в масках жриц, должны
полностью походить друг на друга. С противоположных сторон появляются Рагни и один из
викингов.
Рагни. Нет!
Йоучен. Постой, Незван, не убивай поэта!

Он спас меня, он жизнью рисковал
Медвежий коготь я ему дарила
Затем, чтоб Харальд не казнил его.

Куха. Куда же делась сила колдовства?
Рагни. Ты лжешь, дикарка! Эйнар не предатель!

Он скажет сам, что всё - наветы, ложь!
Эйнар. Мой меч в крови, я никого не предал.

Я воин Харальда и всюду сею смерть
И вдруг – любовь, которой я не ведал!
Вдруг озаренье, вдохновенье вновь!

Рагни. Весёлый Скальд, но ты моя любовь!

Эйнар. (Йоучен)
Теперь ты нойда и твои одежды
Меня лишают всяческой надежды…
Но, лебедь дивная, позволь на краткий миг,
Чтоб я к губам твоим пленительным приник.

Рагни. Он разрывает сердце мне на части!
Рагни подбегает к Йоучен, пытается нанести ей удар кинжалом. Но все жрицы

легко отметают её прочь. Эйнар делает несколько шагов, приближаясь к Йоучен, Рагни
вонзает нож в его грудь. Биармы хотят приблизится к умирающему скальду, но Рагни
бросается к нему и никого не подпускает.
23.Смерть Эйнара (1.10)
Эйнар. Судьба сбылась… и нам не быть вдвоем!

Стальной клинок сильнее всех пророчеств.
На ветке дерева ты повяжи платок,
Чтоб путь к тебе волшебный был короче.

Йоучен. Ты навсегда останешься со мною…
Рагни вкладываетмеч в руку умирающего скальда. Викинг-поэт сжимает рукоять меча в

руке и умирает.
24.Плачь Рагни (2.10)
Рагни. Что я наделала! Любимый Эйнар мой!

Стремительный удар меча,
Укол стрелы, блеск топора.
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Но гаснет дивная свеча
И путь к богам открыт, пора.
Уж битвы нет и нет друзей!
И ты одна. Жестокий миг!
Соленый бриз неси скорей
Из леса дикого мой крик!
Дорога дивная небес
Она любимого зовет.
Я так хочу, чтоб он воскрес
И пил мой яд и пил мой мед!
Уже летит могучий конь.
Он бел как снег, он чист, как свет.
Несут валькирии огонь.
И Вотан шлёт тебе привет.
Он ждёт тебя для славных дел!
И ты взлетишь, взлетишь как дым,
Легко шагая за предел,
Где будешь вечно молодым!

25.Флейта Эйнара
Пересвет. Во многих городах я слышал его песни..
Варойне. Пусть Скальд останется в Биармии у нас.

Как воина его мы похороним.
Рагни берет флейту Эйнара и передает Йоучен.

Рагни. Дракар горящий – викингу могила.
Мой Эйнар уплывёт под парусами,
Как бог весны – взовьётся к облакам.

26.Финал (3.10)
Эйнара несут на дракар. Йоучен остается, повязывает на ветке белый платок.

Корабль горит. Йоучен поёт песню, ей вторит Рагни.
Йоучен. Как похожи вы, белые птицы,

С самых разных земных берегов.
Здесь, во льдах, среди долгих снегов
Что заставило вас приютиться?
Здесь, во льдах, среди долгих снегов
Что заставило вас приютиться?
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Ни оттаять — короткое лето,
Ни согреться — остудят ветра.
Внемля звонкому зову рассвета,
Собираются птицы. Пора.
Внемля звонкому зову рассвета,
Собираются птицы. Пора.
В разных стаях отправятся снова
К берегам отдаленных морей.
Солнцем сдержанным, солнцем суровым
Напоследок их, Север, согрей.
Солнцем сдержанным, солнцем суровым
Напоследок их, Север, согрей.

27.Эпилог (2.10)
ЗАНАВЕС

Контакт:
kantervo@mail.ru
8-921-726-60-42
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